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4QpaleoExod”: D[>°]>9 alBN 86  (7997)  MOD: Pass Over or Protect?  Dirk Büchner - Durban - Westville  | wish to show that the Septuagint translator of Exodus accurately represents Jewish  interpretation in his choice for a rendering of TOD in Exod 12:13. This will be done by  comparing the ancient versions as well as the Tannaitic Midrash to Exodus, Mekilta  deRabbi Ishmael.  MT=SP: 02729 ’nMOBI DTMTAN NI “and when I see the blood | will pass over  you  G: Kal ÖwopaL TÖ ala Kal OKETdOW ULÄS “and I will see the blood and | will  protect you”  Pesh: '|1'.'>"7f.7 MXDN)7 “and | will pass over you”  IO T1DH‘?D OT1 ND7T M? M1 “and I will see the blood and | will have mercy on  ”  you  N: '{D"7SJ Y E MODN] T TN M MN) “and I will see the blood and | will  pass by and | will defend you by my word”  PsJ: '[D*ÜD OT1 NATN 1D 7AMNI “and I will see the merit of the blood and I will  have mercy on you”  GE ]DI'T‘JSJ OD 1271 AT M 77 M1 “and my Memra will see the blood and it  will protect and pass over you (Cf Klein, 1986 Vol 2:210)  4QpaleoExod": n[>7]>2 "[nmoD) ... ] this could be anything at all, but ”MMODI is the  most likely alternative.  n  Mekilta: O” 8R AM7O5  ]  NR “passing over’ really means ‘protecting” and also  25°9 OM 78 ' will protect you"  The formula “Y” 878 ... “X” 1’8 ”When Scripture says X it means Y”, is a means of  philological explanation of words in Scripture, often given by recourse to a foreign  language (Bloch: 1978a:32). Now, a commentator or translator coming across the word  O9 had the option of choosing for his purposes one of two possible meanings: ‘pass  over’ or ‘protect’. Mekilta chooses ‘protect’, as does the Greek by using OKETACELV  1(äc3 cover, shelter) instead of TapepxeoOaLı. The verse adduced by Mekilta to| S } thıs CcOoul De anything ar all, but 105 IS the
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IT IT ere Was Ol[Tlile degree of uncertainty O! the anclent translators OT

whether translate the verb MO ıth "pass ver  e 6  pro  € due diversity of

anclıent exegetical tradıtıons- 49, 'OC| TOOZZT): Obviousiy the meanıng had

undergone ome change Heiween the time OT Scripture and the late Second Temple
Deriod. Ihe Rabbiıs WeTe that MOS In the vernacular mean x  pro  r and they
seemed { and ShOwW DY philological reasonIng that n fact It @8184 Iso [MealfN pass
ver  e In the of ‘mMISS out But OSstT ]i the evidence pomMts to the opposite. Inıtlally
they explain the IDIICa "Dass Ove DY referring tO ts meanıng n the vernacular. The

translators of thne ree hen makıng Ccholice for the meanıng of S In ollowe:

the tradıtion IC influenced Mekılta G0d 1ll nrotect tine Israelites, Dut in the Aase of
vV23 t used another God wWıilll DasSsS DV the doors. It IS clear that the ree! makes
choice IC Was well argued n proto-Rabbinic Circles: exegetically derived

interpretation of 1 102) (Cf. Wevers, 1990:175, LeB-S, 48)
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